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AnHoTanus. PaccMOTpEHBI SI3BIKOBBIE CPEACTBA, UCTIOIb3yEMBbIE /Ul KOHCTPYHPOBaHUS 00pas3a
coOBITHS B MeIMHHOW KapTuHe Mupa. [lan 0030p HanboJee 3HaYNMBIX TPYIOB OT€YECTBEHHBIX
Y4EHBIX, MOCBAIIEHHBIX MEIUHHON KapTUHE MHpA, NPEAJIOKEHO OIpe/eICHUEe TUHIBOMEIUM-
HOT'O KOHCTPYHUPOBAHUS COOBITHS Kak Iporecca GopMHpoBaHHs 00pa3a cOOBITHS B MEJAHWHOM
KapTHHE MHpa, BKJIIOYAIOIIET0 aHaJln3 MHPOPMAINK O PEeabHOM COOBITHH, WHTEPIIPETAIHIO
(hakTHYeckoro Martepuaia, HaluCaHWE MEAMATEKCTOB Ha COOTBETCTBYIOUIYIO TEMY, pa3Melle-
HUE W (QYHKIMOHMPOBAHHME MEIUATEKCTOB B ITI00ANbHOM MeauanpoctpaHcTBe. Omnucana me-
TOJMKA aHajgu3a MaTepuaia — WHGOPMAIMOHHBIX U aHAJUTHYECKHX MEIMAaTEeKCTOB OpUTaH-
ckol M (paHIly3CKOH KaueCTBEHHOH Ipecchl, MOCBSIIEHHONW Hadaly paclpOCTpaHEHUs KOpo-
HaBUpyca B MHpE, OTPAaHUYUTEIHLHBIM MepaM M BaKI[MHAIIMM MTPOTUB HETO, MyTE€M BBIICICHHS
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM CeTKH TEKCTOB U aHAJIM3a CTPYKTYpPhl TEKCTOB. OMHUCAHBI PEe3yabTaThI
uccienoBanns. Ha ocHOBaHMM aHalln3a MaTepuaia MoKa3aHo, 4To HH(GpOpPMalnOHHbIE 1 aHAJH-
THYECKHE MEIMAaTEeKCThl MOXKHO Pa3feliuTh Ha HEOOIbIIOE KOJMYECTBO (10 IIECTH) JOTHYECKH
B3aMMOCBS3aHHBIX U MEPapXUYECKH CTPYKTYPHPOBAaHHBIX TEMaTHYECKHX OJOKOB. BEIsBIEHEI
pa3iauuns aHATUTHYECKNX MH()OPMAIMOHHBIX MeauarekcToB. CpaBHEHHE JEKCHYECKOro ole-
CIIEUEHUS OJIHUX U TeX )K€ TeMaTHYeCKHX OJIOKOB B MEUAJNCKypCcax pa3HbIX CTpaH MOKa3bIBaeT
HaJIu4Khe MEeXKyIbTYPHBIX paznuuuil. OTMedaeTcs, YTO IpHU ONUCAHUU MAaHJEMUU HEPEIKO HC-
M0JIb30BAJIACh MIJINTAPU30BaHHAs JIEKCHKA, TIPOBOSINAS TTapajlielIb Mex 1y 00pp0oii ¢ 3aboie-
BaHUEM M BOCHHBIMHU JICHCTBHUSIMH.

KuroueBble cj10Ba: IMHTBOMEIMITHOE KOHCTPYHPOBAaHHE COOBITHS, MEIMITHASI KAPTHHA MUPa, M-
aTeKCT, MEANAUCKYPC, Ka4eCTBEHHAS Ipecca, JEKCHYeCKoe 00ecIiedeHre COOBITHS, MEKKYIBTYP-
ueIe pazmmanst, COVID-19
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Abstract. The article looks at linguistic units applied for creating an image of an event. The first
section of the article dwells on the most important works of Russian scholars in the field under
investigation. Here, the term “linguomedial reconstruction of an event” is introduced and defined
as the creation of an image of an event in mass media, including the analysis of information,
its interpretation, creating media texts, and their positioning and functioning in media space.
The second section describes in detail the analysis of informational and analytical media texts
from British and French quality press dedicated to the Coonavirus pandemic: spread of the new
virus, measures taken by the authorities, and vaccination. The analysis was conducted on lexical
(identification of key lexical components of the texts) and suprasegmental (identification of key
structural elements of the text) levels. The third section contains the results of the study. It was
found out that both informational and analytical media texts consist of roughly equal number
(usually less than 6) of topic-based sections (TBS). Analytical texts explore each topic more fully
than informational ones; besides, the former include such topic as ‘expert opinion’. Seemingly,
the larger is the volume of articles describing certain topic, the higher position this topic takes
in news agenda. Any TBS may be characterized with a particular set of words and expressions —
its lexical base. The lexical base of the TBS differs between cultures; the study shows that British
quality press media prefer words describing actions and deeds, while French ones pay more
attention to emotional response to the event. Besides, it was noted that military lexical units
were widely used in pandemic new coverage, thus conceptualizing anti-coronavirus measures
as military actions.
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BBepgeHne

B Hacrosniee BpeMs uccie0BaHUE MEAUWHON KapTUHBI MUPA MPEICTABIISAET
co00i1 mepcrneKTUBHOE, HO MOKa €Ille HEA0CTATOYHO pa3padOTaHHOE HaIllpaBJICHHE
B Pa3BUTUHU COBPEMEHHOM MEINATUHTBUCTUKH. MenniitHas KapTUHA MUpa IOHUMa-
eTcs Kak (hparMeHTapHOE U paKypCHOE CEMUOTHKO-BUPTYaJIbHOE U300pakeHUE pe-
aJbHOCTH, IPOAYLIPYEMOE CpecTBaMU MaccoBoi nHpopmanuu [1]. OTMevanuch
TaKhe OCOOCHHOCTH MEIUHHOW KapTUHBI MUpa, KaK MO3aUYHOCTb, UECOIOrH3a-
LU, MOJIUTU3AMS; TOAYEPKUBAIOCh, YTO €€ BO3JACHCTBHE HA WHIMBHUJA HEpas-
PBIBHO CBSI3aHO C PaHEE MOJIyYEHHBIMU UM B IIPOLECCE COLMAIN3ALUH CBEACHUSIMU
o mupe [1]; yka3pIBajgoch, 4TO €€ AJIeMEHThl 00J1aJal0T XapaKTepHbIMU YepTaMU
TPUJITIEPA U PEATTUTH-IIIOY U TIOATOMY aleJUIUPYIOT K IIMPOKOH myosnke [2].

Ha ceromHsImHMI J€HP CYWIECTBYIOT pa3jIWYHBIE IOAXOIAbI K OIMCAHUIO
MEIMIHON KapTUHBI MUpa U BBIJCIEHUIO €€ 0a30BbIX JJIEMEHTOB: B KOHIIEI-
uuu B.JI. MaHCypoBON equHHMIIAMU MEIUMHONW KapTHHBI MHUpa SBISIOTCS pas-
JUYHBIE BUJIBI 00pa30B, CKJIAJBIBAIONIINECS B MeAuacoObITHE [3]; B KOHIEMIIMH
N.B. Poro3uHoi 3170 0coOble KOTHUTUBHbBIE CTPYKTYpPBI, TAK Ha3bIBa€Mble Meua-
KOTHHOTUIIBI, 0ObEKTUBUPYEMbIE B ay/IHO-, BUACOrpapUUECKUX CTPYKTypax —
menunadpeiimax [4]; E.H. ExoBa pasrpannuuBaeT o0pa3bl-CUMBOJIBI U 00pasbl CoO-
ositrii [1]; 3.1. PezanoBa u rpynmna uccienoBarenieid u3 TOMCKOTO YHHBEPCUTETA
(oKycHpYIOT CBO€ BHMMAaHHE Ha MEIHMaKOHIENTaX Kak CpeICcTBax TpaHcopma-
uuu 1 GpopMHUpOBaHUs 00IECTBEHHOr0 co3HaHus [S5]. JlanbHeiiee pa3BuTHe Te-
OpUM MEAUITHON KapTHHBI MHpPA CBSI3aHO C MMEHEM OCHOBATEJIs] OTEYECTBEHHOMU
MeauanuHrBUCTUKHU T.I. JIoOpOCKIOHCKOH, TPEAIOKUBIIEH KOHIICTIITHIO «JTMHTBO-
MEIMITHOIO KOHCTPYHUPOBAHUS COOBITHS», T. €. BOCCO3/IaHUS «COOBITHSA-(paKTa
B CMMU, pe3ynbratom KOTOpOro sBisieTcs: popMupoBaHue Meauodpasa coObITHs,
OCHOBAaHHOI'0 Ha CyMME €ro pa3jN4YHbIX MEAUApENpe3eHTaluil B BUAEC KOHKPET-
HBIX MeauatekcToBy [6. C. 108—109].

Llenp uccnenoBaHus — pacCMOTPETh JAHHBIA MPOLECC B MEXKKYJIBTYPHOM
acreKTe, CPAaBHUB CIIOCOOBI JIMHTBOMEAUITHOIO KOHCTPYUPOBAHUS COOBITHS B Ka-
yecTBeHHOU npecce Benukobputanuu u Opanuuu. st 1ocTHXKEHUS 3TON Lean
OB paccMOTpPEHbl MH(POPMALIMOHHBIE U MH(POPMALITMOHHO-aHATUTHYECKUE CTa-
TbHU, TTOCBsieHHbIe TanaeMun COVID-19 — ki1t04eBOMy COOBITHIO COBPEMEHHOM
HACTOPHUH, HALIEAIIEMY CBOE OTPa)KCHUE B MHOTOYHMCIIEHHBIX MEIHMATEKCTaXx, II0-
CPEICTBOM KOTOPBIX BO MHOI'OM OCYIIECTBJISLIIOCH MH(OPMUPOBAHUE HACEJICHUS
pPa3HBIX CTPaH.

MaTepman bl 1 MeTOoADbl

MarepuanoM Uil HcCleIOBaHUS IOCTABJIEHHOW MPOOIEMbl MOCITYKHIN
180 cTaTeil, onyOIMKOBaHHBIX B KauecTBeHHOM npecce Benukoopuranun (Guardian,
BBC, The Independent) u ®panunn (Le Monde, Le Figaro, La Libération) B nepuos
¢ 21 nexabps 2020 r. mo 13 mapra 2021 r., npu 3Tom kaxx0oe CMU nipencraBieHo
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30 crarbsiMu: 10 U3 HUX MTOCBSAILIEHBI IEPBBIM CIIyYasiM 3apaK€HUsI KOPOHABUPYCOM
B Kurae u Espone (I, the spread of coronavirus pandemic), 10 — orpanuyuTesns-
HbIiM MepaM (I, coronavirus restrictions), 10 — Bakuunauuu npotus COVID-19
(II, anti-coronavirus vaccination). B pamMkax yka3zaHHBIX Bblie ITU(p 0TOOp cTarei
MPOU3BOAMIICS CIyYalHBIM 00pa3oM. AHaIu3 OTOOpPAHHBIX CTaTEH MPOBOMHUIICS
B COOTBETCTBUH C KOMMYHHKAaTHBHO-IIParMaTUYECKUM METOIOM: ObLIIN BbIJIEIEHbI
JIEKCUKO-TEMaTUYECKUE CETKH TEKCTOB, OCHOBAHHbBIE HAa ACCOL[MATUBHBIX CBA3SX,
[I0CJIE Yero METOJIOM IO/CYETa YACTOTHOCTH ObLIIM OTOOpAHBI T€ CJIOBA, KOTOPbIE
BcTpevanuch B 6osee ueM 50 % ucciieloBaHHbIX CTaTel (TeMooOpa3yolue CI0Ba).
Oco0oe BHUMaHUE NIPHU aHAIHN3E YIENSAI0Ch U CTPYKTYPE MEIUATEKCTOB, KaX bl
13 KOTOPBIX ObLIT pa3ouTt Ha Temarndeckue 0sioku (Th). Jlanubie 06 o0beme Meau-
aTEKCTOB MPUBEACHHI B Ta0M. 1.

Tabnvua 1/ Table 1
06bem NHGOPMALMOHHO-aHANIUTUYECKUX MeANATEKCTOB
KOpPOHaBMpPYCHON TemaTuku (cnos) /
Word count of analytical media texts describing coronavirus pandemic (words)

.I.-I.eol:?cl Guardian BBC Inde:::reldent Le Monde Le Figaro La Libération
| 700-1500 700-1400 — 800-1400 600-1000 600-1200
Il 800-1600 900-1800 500-1200 600-1300 700-1300 600-1200
1 400-1400 400-1200 230-1300 500-1400 280-1200 500-1800

Pe3yn bTaTbl N OGCY)KAEH ne

CraTbu, IOCBSLICHHBIE NEPEbIM CLYUAAM 3aPAHCEHU KOPOHABUPYCOM, BKITIO-
qaioT B cebs crnenytomnue Th: «konmdecTBO ciiydaeB 3apakeHUs», «UCCIIECTOBAHMUS
KOpPOHaBHpYycay», «MHGOPMAIU O KOPOHABUPYCE», «ICHCTBUS BIACTEW», «peak-
nusi OOIIECTBEHHOCTHY, «aehcTBusi BO3y», «MHEHUS SKCIEPTOB», «BO3MOKHBIC
nocienctusy, «dnuaemus 2003 roga». HyXHO OTMETHTH, UTO C YBEIHMYCHHEM
YHUCia CIIy4aeB 3apakKCHHUsI KOPOHABHUPYCOM PaCTET M KOJIMYECTBO MEIUATEKCTOB
Ha ATy TeMY, J10JIs1 HHHOPMAITMOHHO-aHAIUTHIECKUX CTATEeH CPEIN HUX BO3pacTa-
€T, CTaThU O KOPOHABUPYCE TOSBIISIOTCS HAa IEPBBIX MOJI0CAX, a B HeKoTopsix CMU
MOSIBJISIETCS OTENbHAs pyOpuka, nocpsenHass COVID-19; 3To cBuaeTenbCcTByeT
0 TOM, YTO KOPOHABUPYCHAas TeMaTHKa 3aHUMAET Bce 0oJiee BBICOKOE MECTO B HO-
BOCTHOM TIOBECTKE JHSI. YUHMTBIBAs, YTO MPEICTABICHHUS OOIIECTBA O TOM, KaKHe
COOBITHS B TaHHBIM MOMEHT 00Ja7al0T HauOOJIbIIEH BaXKHOCTHIO, (DOPMUPYIOTCS
cpencTBaMu MaccoBoi uHpopmaruu [7], a Habop cobbITHil, ocBenaeMbix B CMU,
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OTpakaeT MOTPEOHOCTU JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa [8], MOXKHO C YBEPEH-
HOCTBIO TOBOPUTH O 3HAYMMOCTH TTaHJIEMHUH B OOIIECTBEHHOM IMOBECTKE JTHS JTaKe
Ha HayaJbHOM JTalle.

B pamkax naHHOW TeMbl Haubosiee HIMPOKO OCBELIAJIUCh KOPOHAaBUPYCHas
CTAaTUCTHKA (YUCIIO 3apaKCHUW M CMEpTEeH), ACHCTBUS BJIACTEH (B MEPBYIO Ode-
penb Kutas u 3apy6exnbix crpa) 1 BO3. Menee pacnpocTpaHEeHHBIMU, HO TaK-
xe kiroueBbIMU Th cTanu ucTopuu OTAENBHBIX 3apakeHHbIX (BHMMaHue CMU
MIPUBJIEKAJIU [JIABHBIM 00pa30M IEpBBIE Clydyau 3apa)KCHUs] U CMEPTH MAllUEeHTOB
¢ kopoHaBupycom) u smugemusi Capc-koBuaa 2003 1., ¢ koTopoit B situBape 2020 1.
yacTo cpaBHuBa)U snugemMuto COVID-19. B To xe BpeMst KITMHUYECKUE UCCIIe1O0-
BaHMS HOBOI'O KOPOHABUpYca, HH(OpMaLIHS O CEMENCTBE KOPOHABUPYCOB, PEAKLIUS
0O0IIECTBEHHOCTH M BO3MOXKHBIE MOCIEACTBUS ocBemaiuck B CMU B nenom no-
BOJIBHO CKYTIO; XOTSI HAyYHBIM HCCIICJOBAHUSIM B aHAJIU3UPYEMBIX ITyOTUKAIIHSIX
YAEISUIOCh MAJIO BHUMAaHUsA, Th «MHEHUs SKCIIEpTOB» BCTPEYAETCS BEChbMaA 4aCTO.
Taxyto uepapxuto Th MOXXHO OOBSICHUTH CTETIEHBIO UX WHTEpPEca ISl MyOJINKH:
CTPEMUTENIBHOE pacIpOCTpaHEHUE HEN3BECTHOM O0s1e3HU U OophOa ¢ Hell BiacTei
KHP BrnuceiBaeTcst B TOCTMOJIEPHUCTCKYIO HOBOCTHYIO KapTUHY Mupa. CiemnyeT
MIOTYEPKHYTh, YTO TAKasi KAPTUHA XapaKTepHa MMeHHO Juis ssHBaps 2020 r., korna
npo0eMa KOpOHaBUpYyca HEMOCPEICTBEHHO HE 3aTparuBalia OOJIbIINHCTBO €BPO-
MEWCKUX CTPaH.

B xoze ananuza Matepuasia OblJIM COCTABIIEHBI CIIMCKU TEMOOOPa3yIOLIUX CJIOB
B anmmiickux CMMU (1): authorities, case, check, commission, confirm, contact,
fear, fever, hospital, infect, kill / die, market, outbreak, pneumonia, quarantine,
Sars, screening, spread, symptom, test, transmit, treat; u Bo gppaniryzckux CMU (2):
annoncer, autorités, cas, confirmer, contaminer, crainte, détecter, épidémie,
¢tat de santé, inquiet, isolement, marché, mesure, mort, Nouvel An, pneumonie,
se propager, risque, scientifique, SRAS, symptome, vigilant, voyager. Ux comno-
CTaBJICHHE IOKa3bIBaeT, uTo ajist aHruiickux CMMU Gonee xapakTepHbI clloBa,
CBsI3aHHBIE C OOHapy>keHneM HOBBIX cinydaeB COVID-19 u neuennem 3a0oeBmmx
(check, screening, contact, transmit, test, treat, hospital), a nnst ¢ppanIy3cKux —
CJIOBA, YKa3bIBAIOILME HA SMOLIMOHAJIBHBIE PEAKIIMH 110 OTHOILIEHUIO K IPOUCXO/ISI-
memy (inquiet, risque, vigilant).

B crarbsx, MOCBSALIEHHBIX ocpaHuuumenvHvlmM mepam B Kutae m cTpaHax
3anaanoil EBporbl, BcTpeyaeTcsi MO0 CpaBHEHUIO C MpPEAbIAYyIIed pacCMOTPEHHOM
rpymnmnoi crareit ropaszno 6onbie Th. Haubonpmee Baumanne CMU npusiexin
OT'PaHUYUTENBHBIE MEPHI (TPAHCIIOPTHBIC OTPAHUYCHHUS, 3aKPBITUE YUPEKICHUH,
OTMEHa MEPOIPHUATUN U IpaBuia, 00s3aTeNIbHbIE /I HACEJICHUS BO BpeMs Jeil-
CTBUS peXHMMa JIOKJAayHa), KOJIMYECTBO CIIy4yaeB 3apakeHHUsl, NMO3UIUs BacTel,
MHEHHS SKCIIEPTOB M peaKIus 00IMIeCTBEHHOCTH. B TO e BpeMs B CTaThsIX TaHHOU
TEMAaTHKHU KpaifHe CKYIIO OCBEIAIOTCS MCCIICIOBAHUS BUPYCA U MEPBI MOIICPKKU
HACEJIEHHUS; B HUX TaKXKe COAEPKUTCS Majlo 001el MHpopMalu o KOpoHaBUpyce,
OZTHAKO YacTO MPUCYTCTBYIOT CCBHIJIKH Ha MaTepHANbI, B KOTOPHIX 3TH CBEICHHS
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npenacraBiieHbl O6osee noapoOHo. CTPYKTypa TEMbl «OIPAHUYHUTENIBHBIE MEPHI»
B Oputanckux u ¢paniy3ckux CMM HeckolbKO OTIMYaeTCs: B MEPBBIX Oojee
MOJPOOHO OCBELIAETCS MPUBJICUEHUE TOIUIUU I 0OecrieueHus COOIOICHUS Ka-
PaHTHHHBIX MEp U CHCTEMa ITPagoB, KOTOPHIE MOTYT ITOCIIEIOBATH 32 UX HAPYIIIe-
Hue; gpaniryzckue CMU, B cBOIO odepens, yAeIstoT 00IbIIe BHUMAHUE UCTOPUH
KapaHTUHHBIX Mep. Mepapxus Th o0bscHAETCS UX aKTyaJdbHOCTBIO JJISl pELUIIU-
eHTa, Ipu 3ToM Th BeICTpamBaroTCs B JOTMUYECKYIO IENOYKY: MPUUMHA (KOJIHYe-
CTBO CIIy4yaeB 3apakeHUsl) — CICACTBHE (TIO3UIUS BJIACTEH; OTpaHHUYUTEIHHBIC
Mepbl) — UHTEpHpeTaus COObITUI (MHEHUS IKCIEPTOB) — peaKus 001eCTBEH-
Hoctu. [locnenHue aBa s1eMeHTa STOW IEMOYKH HAlpaBJieHbI HA (OPMHUPOBAHKE
OOIIIECTBEHHOTO MHEHHSI 110 OTHOIICHHUIO K MIPUHSATHIM BJIACTSIMU MepaM U, TAKUM
o0pa3omM, 00eCTIeUnBAIOT PETYJISITUBHYIO (DYHKITUIO MEIUATEKCTOB, MOOYK1asl YH-
TaTess JeHCTBOBATH OMPEAeSIEHHBIM (COIMaIbHO 07100psieMbIM) oOpaszoMm [9].

B cnucokx TemooOpasyromux cioB B aHrnuickux CMU ouuu (3): avoid,
ban, cancel, case, check, close, concern, confirm, crisis, crowd, death toll, die, kill,
emergency, enforce, essential, fine, gather, handle, hospital, infect, isolate, leave,
lockdown, mask, measure, outbreak, police, quarantine, restrict, shop, shut, spread
stay at home, stop, transport, travel, warn, work. On nnunanaee nepeuns (1) moutu
B JIBa pa3a, 4To OOYCIOBJICHO OOJIBINEH CI0KHOCTBIO TEMBI, €€ CTPYKTYPHBIM pa3-
HOOOpa3WeM W TMOBBIIICHHONW 3HAYMMOCTBHIO B HOBOCTHOM TOBECTKE HHS. JIeBATH
cJoB, a ©UMeHHO case, check, confirm, die, kill, infect, outbreak, quarantine, spread,
(burypupyior B 000UX CIIUCKAX; 3TO corjlacyercs ¢ TeM, uto Th «konuuecTBo ciy-
YaeB 3apa)XKCHUSD SBIISICTCS OJJHUM U3 KIIFOUEBBIX B CTPYKTYPE TEMBI «OTpaHUIH-
TEJIBHBIC MEPBIY.

CnuCcOK KIJTIOUEBBIX CJIOB, HCIHOJIB3YEMBIX [JIsi OIHMCAHUS JAHHOH TEMBI
BO (ppaHIly3CKON IIpecce, HECKOIBKO KOpoUe, U BKIIIOUaeT cieaytomue 29 cios (4):
annoncer, annuler, autoriser, cas, confiner, contaminer, controle, crise, déplacement,
distanciation sociale, épidémie, essentiel, éviter, fermer, inquiet, interdire, limiter,
masque, mesure, mort, se propager, quarantaine, réduire, rester chez soi, risque,
suspendre, transmettre, transport, voyage. DTOT CIHCOK HEHaMHOTO JIJTMHHEE TIe-
peuHs (2), IpUBEAEHHOrO BhIIIE; B HUX coBnaaaoT 10 ciioB, a MMEHHO: annoncer,
cas, contaminer, ¢pidémie, inquiet, mesure, mort, se propager, risque, voyage. Kak
u B cityyae Oputanckux CMU, onu otHocsTCs K Th «konmuuecTBo ciryyaes 3apaxe-
HUSI», OHAKO JIBa U3 HUX — Inquiet U risque — CBSI3aHbI C BOCIIPUSITUEM CUTYaIIUU
Y SMOIMOHAJIBHOW PEaKIIMEN Ha HEE.

[Tpu cpaBHenuu nepeuneit (3) u (4) obHapyxuBaeTcs, uto B Oputanckux CMU
OoJiee pacrpoCTpaHEHBI CJIOBA, ONMHCHIBAIOIINE PEATH3AINI0 aHTHKOPOHABHPYC-
HbIx Mep (check, enforce, fine, police, restrict, warn), CBSIi3aHHBIE C HUMH PEaJTHH T10-
BceHeBHOM xu3HU (crowd, gather, shop, work) u 60ps0y ¢ sanmaemueii (emergency,
handle, hospital, isolate, stop), a Bo (ppaHIy3cKOlf — HHTEPHIPETALHIO MTPOUCXO-
namero (inquiet, risqué) U KOHKpETHbIE NeMCTBUS BIacTell (annoncer, autoriser,
controle, limiter, réduire, suspendre). IlepBble 1Be I'pYIIIbI CIOB, MOTYYHUBIINX
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B OpUTaHCKOH IIpecce 0oee MIMPOKOe pacpoCTpaHEeHUE, CITyKaT IS JISKCHUECKO-
ro obecnieuenus Th «monuius u TokaayH; mrpadbl 32 HAPYIICHHUS», KOTOpas, KaKk
y>K€ 0TMEYaJIoCh, CPABHUTEIFHO PEAKO MPUCYTCTBYET BO (PpaHITy3CKOU TIpecce.

CambiMu nonynsipHbeiMu Th B rpymmne craTeil, MOCBALIEHHBIX 8aKYUHAYUU
npomue COVID-19, oka3anuch «MO3UIUs BIAcTeil», «0A00peHne BaKLMHBI JJIs
WCIIOJIB30BAHUS» U «HAYAJI0 BaKIIMHauy. Menee nogapoono B CMU ocsemanuch
takue Th, Kak «aHTHBaKIIMHATOPCTBOY, «ITPOU3BOJICTBO BAKIIHHBI», «KOJIUYCCTBO
CIIy4aeB 3apaKCHUS» M «BAKIIMHAIUS 3HAMCHHTOCTEW»; MPOMEKYTOUHOE ITOJIO-
KeHue 3aHUMaroT Th «wccnenoBanus BakIIMHBI U €€ 3(PPEKTHBHOCTEY, «TPYTHO-
CTH BaKIMHAIIUN», «PEAKIUsI OOMECTBEHHOCTHY», «MHEHHS JKCIEpTOBY». Hemb3s
HE MOTYCPKHYTh, YTO, KAK U B CIyYae TEeMbl «OTpaHUIUTEIIbHBIC Mepb», Th cBs-
3aHBI MKy COO0M MPHUYMHHO-CIICICTBEHHBIMU OTHOIICHUSIMHU: «HUCCIICIOBAHUS
BaKIMHBI U €€ dP(HEKTUBHOCTHY — «OJOOPEHUE BAKIIMHBI JJIs MCIOIb30BAHUS,
MO3UIUS BJIACTCH» — «HAYAJI0 BAKIIMHAIIUN» — «TPYAHOCTH BAKIIHMHAIHI —
«peaxiusi 00IMECTBEHHOCTH.

B anrnumiickux CMMU 6561110 BBISIBIIEHO 25 TEMOOOPA3yIOMINX CIIOB, CBA3aHHBIX
¢ BakuHamueit (5): age, approve, concern, criticism, deliver, distribute, effective,
fight, first, hospital, immune, jab, manufacture, priority, produce, protect, risk,
rollout, safe, sceptic, test, trial, vaccine, volunteer, vulnerable. OToT criucok npu-
MEpHO paBeH 1o juHe nepeyHio (1), Ho kopoue nepeuns (3). OOMUX KITFOUEBBIX
CJIOB JITSI BCEX TPEX CITMCKOB HE BBISIBIICHO.

B cnucok TemooOpa3yromux ciaoB, XapakTepHbIX s Qpanuy3ckux CMU,
Takxe Bomun 25 cnoB (6): agé, autoriser, campagne, critique, effet secondaire,
efficace, essai, immunité, injection, inquiet, lancer, lent, livrer, lutter, méfier, mort,
premier, produire, protéger, recevoir, risque, sécurité, vaccine, volontaire. B criu-
ckax (2), (4) u (6) mpUCYTCTBYIOT TpH OONIMX KJIFOUYEBBIX CJIOBa: inquiet, mort
u risque. CpaBHenue nepeuHeit (5) u (6) moka3pIBaeT, YTO B OPUTAHCKOM Mpecce
0oJiee pacrpoCTpaHeHbI CJIOBA, OTHOCSIIUECS K OPraHU3aIiy MPUBUBOYHON KaM-
nann (distribute, hospital, priority, rollout, test, vulnerable), a Bo dhpaniry3ckoit —
CJIOBA, JEMOHCTPHUPYIOIINE HACTOPOKCHHOE OTHOIICHHE (PAHITY30B K BaKIIMHA-
uuw (effet secondaire, lent, méfier, mort).

CrenyeT OTMETUTh, YTO B CTaThsX, MOCBAIICHHBIX TEME OT'PAHHYUTEIIb-
HbIX Mep U BakuuHauuu npotuB COVID-19, npucyTcTByeT JieKCuKa, CBsI3aH-
Hasi C COLMOKYJBTYPHBIM KOHLIEITOM «MUIUTapu3anus» (contain, die, fight,
kill, victim, vulnerable; combattre, contenir, lutter, mobiliser, mort, guerre,
rival, victime, vulnérable). DTo cBUAETENBCTBYET O TOM, UTO yKa3aHHbBIE TEMbI
peanu3yroTcs B sI3bIKE CPEJCTBAMHM KOTHUTUBHOW MeTadopbl: 60pbda NpOTUB
COVID-19 ynono6asiercst BoeHHbIM naeiicTBusiM [10]. Mcnonbp3oBanue Takou
JEKCUKH MpeACTaBIsieT cOOON OHO U3 BaKHEHIIUX CPEJCTB PEUEBOro BO3CH-
CTBHUS B MEJHATEKCTaX KOPOHABHUPYCHOH TEMAaTHKH, HAIPABJICHHBIX Ha Iepe-
CTPOHKY KaTeropruabHON CTPYKTYPhI HE TOJHKO WHIMBUIYATLHOTO, HO M KOJI-
JICKTUBHOT'O CO3HAHUSI.
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BoiBOAbI

[IpoBeneHHBIN aHaNIW3 MOKAa3bIBA€T, YTO B IMPOLECCE JIUHTBOMEAUMHO-
ro KOHCTPYHUPOBAHUSI COOBITHUSI IMPOUCXOAUT CO3JaHHUE TEMAaTHUYECKUX OJIOKOB,
MOBTOPAIOIINXCA B Pa3jMUHbIX MeauarekcTax. s Kaxaoro coOBITHS MOMXHO
BBIJICTIUTH KJIIOYEBOW TeMAaTHUECKUM OJIOK (B MEPBOM I'pyIIe CTaTe — «KOJIH-
YECTBO CIIy4YaeB 3apa)XeHUs»; BO BTOPOW — HENOCPEICTBEHHOE ONKMCAaHKE Orpa-
HUYUTENBHBIX MED; B TPEThell — opranuzanus BakuuHanuu npotus COVID-19),
C KOTOPBIM TaK WJIM MHA4ye CBSI3aHbl BCce ocTajibHble. ONUH U TOT ke TeMaThye-
CKHI1 OJIOK MOXET MCIOJIb30BaThCs IPU OMUCAHUU Pa3HbIX COOBITUH (K IpUMEDY,
0JIOK «KOJIMYECTBO CIIYyYaeB 3apakKeHUs» TaK WJIM MHA4Ye NMPUCYTCTBYET BO BCEX
TPEX pacCCMOTPEHHBIX IPYIMIAX CTaTei), YTO BO MHOTOM 00€CIIEYUBAET EIUHCTBO
MEIHUIHON KapTUHBI MHUPA.

Kaxk npaBuio, ko1uuecTBo TeMaTU4eCKUX OJOKOB, 3a/IeHCTBOBAHHBIX B OJI-
HOM MeIHaTeKCTe, CPAaBHUTEIHLHO HEBEIHUKO (0T 1 10 5—6). AHaATUTHYECKUE Me-
JIMATEKCThl OTIMYAIOTCS OT MH(OPMAIIMOHHBIX INPEXkKJE BCero riyOMHON pac-
KPBITHUS TEMAaTUUYECKUX OJIOKOB, a TaK)Ke HaJU4YUeM OJI0Ka «MHEHUS SKCIIEPTOBY.
BonpmuHCcTBO OJOKOB XapaKTepHU3yIOTCS HEOOJIBIIUM YCTOMYHMBBIM HaOOpOM
CJIOB M CJIOBOCOYETAHUM, C MOMOIIBIO KOTOPBIX OCYILIECTBIISIETCS JIEKCHUYECKOE
obecrnieueHrne MeIUACOOBITHSI; 3TOT HA0OP MUJISl KaXXKI0ro OJI0Ka CBOM, XOTS OHU
U T€ XK€ CJOBa MOTYT BXOJUTh B JIEKCHUYECKOE OOecleyeHue pa3HbIX OJIOKOB.
HaGops! ciioB u ciioBocoueTaHM, XapaKTEpHBIX AJISi ONPEINEICHHOro OJoKa,
OKa3bIBAIOTCS OYEHb CXOXKMMHU B OpUTAHCKOW M (PaHIy3CKOM IMpecce, OAHAKO
B NepBOi OoJsiee pacpOCTPaHEHbI CJIOBA, OMUCHIBAIOLINE KOHKPETHBIE JEHCTBUS
BJIACTEM M MPOCTHIX I'PAXKJAH, a B MOCIEIAHEH — CJIOBA, ONMKCHIBAIOIIUE OO0IIee
BIIEYATJICHHE OT CUTYallMU U YMOLIMOHAJIbHYIO peakIrio Ha Hee. MOXKHO npesro-
JOXKHUTb, YTO B OCHOBE ITUX pa3IUUUil JiexkaT 0oJiee ri1yOOKHue MEXKKYJIbTYpPHBIE
pas3nuyus, cBs3aHHbIE ¢ 0oJiee BBICOKMM HMHAEKCOM MHIMBHAYyalu3Ma U Oojee
HU3KUM HHJIEKCOM (EMHUHUHHOCTU B OpPUTAHCKOW KOPIOPATUBHON KYJIBTYpe
0 CpaBHEHUIO ¢ PaHIy3CKOi'.

bb110 0TMEUEHO, YTO YeM Ba)KHEE MECTO, KOTOPOE 3aHMMAaeT TéMa B HOBOCT-
HOM MMOBECTKE JHS, TEM OOJIbLIIE HAa HEe MUIIETCS AaHAIUTUYECKUX CTaTeH, MpuyemM
X 00beM Takke Bo3pacTaeT (U1l ppaHIly3CKOW IMpecchl 3TO SIBJICHUE MEHEe Xa-
paKkTEepHO, YeM 11 OpUTAHCKOH). YBeInYeHre 00beMa CTaTel SBISACTCS BaKHBIM
CPEICTBOM OpPraHM3alMy UEepapXUu TEM B HOBOCTHOM MOBECTKE JHS Hapsay C Ta-
KUMU IpUEMaMHt, KaK pa3MelleHre CTaThU Ha MEPBOM M0JI0Ce, pa3MEIIEHNE CChLII-
KM Ha CTaThlO0 B COLMAJIbHBIX CETAX, CO3JaHUE CIEeI[UaIbHbIX pa3/eioB Ha cailTe
1711 HanOoJiee MoNyJIsIpHBIX cTarei (most read, les plus lus).

Tor (axkT, 4TO B HEKOTOPBHIX KPYIHBIX MAaCCMEIUa CYILIECTBYET OT/AEJ]Ib-
Hasi pyOpuKa, NMOCBAIIEHHAss KOPOHABUPYCY, CBUIETEIbCTBYET O BbIJIECICHUU

! Hofstede Insights: Country Comparison. URL: https://www.hofstede-insights.com/country-
comparison/ (nara obpamenus: 25.12.2022).
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IIaHAEMHUH B OTH@HBHBIﬁ MCAUATOIIUMK, IIPHU 3TOM HC BCC CTATbU KOPOHABH-
pYCHOfI TEMATHUKH, OHY6J'II/IKOB3HHI)I€ B TaKUX HU3AaHUAX, pasMCIICHbI UMCHHO
B 3TON pyOpuke. Pacnpenenenue crareil mo pyopukam MogdyuHsIETCs reorpa-
¢uyeckomMy, )KaHPOBOMY U TE€MAaTHYECKOMY IPUHIIMIIAM; B IOCIEIHEM CIYy-
yae MEJAMATEeKCThl KOPOHABUPYCHOW TEMAaTUKU HEPEIKO MOMaaarT B pyOpUKH,
COOTBETCTBYIOIIHNE cepamM OOMIECTBEHHON >XU3HU, 3aTPOHYTHIM IaHIEMHUEH
(31paBOOXpaHEeHUE, HAyKa, MEXyHapOJHbIE OTHOLICHUS).

10.
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